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OʻzDJTU mustaqil izlanuvchisi 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ijtimoiy chegaralangan leksikaning struktur va semantik xususiyatlari o‘zbek 

hamda ingliz tillari misolida tahlil qilingan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ijtimoiy chegaralangan leksika har bir 

jamiyatdagi guruhlararo munosabatlar, kasbiy va madaniy farqlarni ifodalovchi muhim lingvistik qatlamdir. Ushbu 

maqolada leksikaning shakllanish usullari, semantik kengayish jarayonlari hamda ularning kommunikativ vazifalari 

yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: ijtimoiy leksika, sotsiolingvistika, struktur xususiyat, semantika, konnotatsiya, ekspressivlik. 

Abstract. This article analyzes the structural and semantic features of socially restricted vocabulary using 

examples from Uzbek and English languages. The study reveals that socially restricted lexis represents an important 

linguistic layer reflecting intergroup relations, professional identities, and cultural differences within society. The paper 

discusses the mechanisms of word formation, semantic expansion, and the communicative functions of such lexical units. 

Keywords: social lexis, sociolinguistics, structural feature, semantics, connotation, expressiveness. 

 

Kirish. Har bir til jamiyatdagi ijtimoiy qatlamlarning o‘ziga xos nutq madaniyatini, kasbiy 

terminlarini va so‘zlashuv odatlarini aks ettiradi. Shuning uchun ham ijtimoiy chegaralangan leksika 

masalasi bugungi kunda tilshunoslikning dolzarb yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. 

Ijtimoiy chegaralangan leksika deganda ma’lum bir ijtimoiy guruh, kasb egalari yoki yoshlar 

qatlamida ishlatiladigan, umumxalq tili doirasidan qisman cheklangan so‘zlar tushuniladi [Karimova, 

2019: 27]. 

Tilning bu qatlami nafaqat ijtimoiy tabaqalanishni, balki madaniy va psixologik o‘ziga xoslikni 

ham ifodalaydi [Jo‘rayev, 2020: 45]. 

1. Ijtimoiy chegaralangan leksikaning struktur xususiyatlari. Tilning ijtimoiy qatlamlari 

orasida struktur jihatdan eng faol o‘zgaruvchan qatlami – bu ijtimoiy leksikadir. U yangi so‘z yasash 

usullari orqali doimiy boyib boradi. O‘zbek tilida bu jarayon ko‘pincha «qo‘shimchalash» (masalan, 

«blogchi, dizaynerlik, tik-tokerlik»), «so‘z birikmasining qisqarishi» («pedkol, texnikum, uncha-

muncha»), yoki «metaforik kengayish» («kapalak bo‘lib uchmoq» – ijobiy ramziy ifoda) orqali yuz 

beradi [Abdurahmonov, 2021:34]. 

Ingliz tilida esa «blending (so‘zlarni aralashtirish)» («brunch = breakfast + lunch, vlog = video 

+ blog»), «clipping (so‘z qisqartirish)» («ad = advertisement, lab = laboratory»), hamda «borrowing 

(so‘z o‘zlashtirish)» orqali yangi birliklar hosil bo‘ladi [Crystal, 2010:115]. 

Struktur nuqtai nazardan, bu leksika dinamik tizim bo‘lib, jamiyatdagi texnologik va madaniy 

o‘zgarishlarga tez moslashadi. Shuningdek, yoshlar nutqida so‘z yasashning o‘zgacha ijodiy shakllari 

– “slang» va «argot” elementlari faol ishlatiladi [Trudgill, 2000:59]. 

2. Ijtimoiy chegaralangan leksikaning semantik xususiyatlari. Semantik jihatdan ijtimoiy 

leksika ko‘pincha «emotsional-ekspressiv ma’no» bilan ajralib turadi. Bunday so‘zlar nafaqat 

ma’noni ifodalaydi, balki so‘zlovchining hissiyotini ham yetkazadi [Holmes, 2013:98]. 

Masalan, o‘zbek tilida «gap yo‘q», «zo‘r», «bomba», «loyiha urdi» kabi iboralar ijobiy baho 

bildirsa, «foydasi yo‘q», «nol», «tormoz» kabi so‘zlar salbiy konnotatsiyani ifodalaydi. 

Ingliz tilida esa shunga o‘xshash tarzda «cool», «awesome», «lame», «cringe» kabi so‘zlar 

kontekstga qarab ijobiy yoki salbiy ohangda ishlatiladi [Eckert & McConnell-Ginet, 2013: 44]. 

Ijtimoiy chegaralangan leksika ma’nodagi o‘zgarishlar orqali jamiyatdagi madaniy 

qadriyatlarni ham ifodalaydi. Masalan, ingliz tilidagi «influencer», «streamer», «content creator» 
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kabi birliklar zamonaviy ijtimoiy rollarni bildiradi [Crystal, 2010: 214]. O‘zbek tilida ham shu so‘zlar 

o‘zlashtirilgan shaklda qo‘llanila boshladi [Qodirov, 2018: 66]. 

Xulosa. O‘rganilgan ma’lumotlarga ko‘ra, ijtimoiy chegaralangan leksika tilning eng faol 

qatlamlaridan biridir. U tilning yangilanishi, jamiyatdagi o‘zgarishlar, texnologik taraqqiyot va 

madaniy ta’sirlar bilan bevosita bog‘liq. Struktur jihatdan u qisqartma, qo‘shimchalash va metaforik 

kengayish asosida; semantik jihatdan esa emotsional-ekspressiv ma’no orqali shakllanadi. 

Shunday qilib, ijtimoiy leksika har bir millatning ijtimoiy-madaniy hayotini, psixologiyasini va 

dunyoqarashini aks ettiruvchi lingvistik hodisa sifatida alohida ilmiy e’tibor talab etadi [Jo‘rayev, 

2020: 52; Holmes, 2013: 103]. 
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